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Данное исследование посвящено сравнительному анализу метафорических значений концепта «собака» в русском и китайском языках (на материале пословиц и поговорок). Исследование опирается на теоретические положения о языковой картине мира и о фреймовой структуре концепта, изложенных в исследовании Н.И. Маругиной «Концепт «собака» как элемент русской языковой картины мира», и на лингвистический анализ устойчивых выражений с лексемой собака в русском и китайском языках, который представлен в работе Ван Минци «Концепт собака в русской и китайской языковых картинах мира (на материале пословиц и поговорок)». 
Цель данного исследования – проведение анализа выраженных в китайских и русских пословицах метафор, основанных на соматических характеристиках собаки, то есть на описании параметров её частей тела и на акустических характеристиках собаки, то есть на описании звуков, которые она издаёт; выявление универсальных для русской и китайской культуры тенденций к формированию отрицательной оценки или положительной оценки образа собаки, представленного в китайских и русских пословицах и поговорках. Определение национально-специфических особенностей восприятия образа собаки, который отражается в китайской языковой картине мира и в русской языковой картине мира, также является целью данного исследования.
В проведённом нами исследовании особое внимание уделяется метафоризации физических характеристик животного (собаки), которая основывается на описании соматизмов, то есть слов, обозначающих части тела собаки, а также на описании слов, обозначающих звуки и физические свойства речевых сигналов собаки. 
Анализ китайских пословиц с лексическим компонентом собака показал, что метафорический образ собаки определяется концептом «верность», например, в пословице 子不嫌母丑，狗不嫌家贫 (перевод: «Сын не стыдится уродливой матери, собака не стыдится бедной семьи»). Метафорический образ собаки определяется концептом «бедность», например, в пословице 狗投穷，猫投富 (перевод: «Собака идёт к бедным, кошка — к богатым») и концептом «скрытая злость», например, в пословице 咬人的狗不叫 (перевод：«Кусающая собака не лает»).
Ключевыми носителями метафоры в китайской языковой картине мира выступают лексемы пасть и лай. В пословицах лексема «пасть» собаки используется для метафоризации грубой, невоспитанной речи человека, отражающей его негативные качества и выражающей отрицательную эмоциональную оценку. В китайских пословицах отсутствие лая собаки при укусе ей человека служит для обозначения сдержанной, скрытой человеческой злобы и для описания трудностей обнаружения потенциальной угрозы, исходящей от собаки. В китайских пословицах лай является символом угрозы для человека.
В русских пословицах метафора с лексическим компонентом собака выражает метафорический образ животного, который определяется концептом «верность», например, в пословице «Собака — неизменный друг человека» (перевод：狗是人类忠实的朋友), и концептом «неизменность природы человека», например, в пословице «Собака в собольей шубе все равно ищет блох» (перевод：狗穿貂也找虱 (比喻本性难移)). Ядром соматической метафоры в русских пословицах выступает лексическая единица хвост, которая используется для подчёркивания стабильности действий человека и невозможности их изменения, например, «Как ни вертись собака, а хвост позади» (перевод: 狗摇尾，尾在后(比喻本质难改))
Лексические единицы, обозгачающие звуки и физические свойства речевых сигналов собаки, которые ассоциируются в русской языковой картине мира со словом лай, тесно связаны с концептом «опасность», например, в пословице «Не бойся собаки брехливой, а бойся молчаливой» (перевод: 叫的狗不可怕，不叫的狗最可怕). В русских пословицах и поговорках отсутствие лая собаки обозначает не скрытую злобу, а логическое суждение, жизненный опыт и мудрость человека, что формирует нейтральные или положительные эмоциональные оценки образа собаки.
[bookmark: _GoBack]Сопоставительный анализ китайских и русских пословиц и поговорок с лексическим компонетом собака позволил выявить как общие черты, так и существенные этнокультурные различия в метафорическом осмыслении образа животного. В китайских и русских пословицах собака является символом верности и скрытой опасности. Различия в метафорическом образе собаки в китайских и русских пословицах и поговорах выявляются при метафоризации физических характеристик собаки. В китайских пословицах доминирует метафорика пасти, что является средством отражения пороков человека и собаки. В русских пословицах преобладает метафорика хвоста, что является средством отражения неизменности характера человека и собаки. Кроме того, метафоры, основанные на обозначении звуков и физических свойств речевых сигналов собаки, которые ассоциируются в китайской языковой картине мира и в русской языковой картине мира со словом лай, в китайских пословицах указывают на скрытую человеческую злость, а в русских пословицах — на степень внешней опасности и на рациональное поведение, что говорит о разной эмоциональной направленности концепта «собака» в китайской языковой картине мира и в русской языковой картине мира.
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